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பாரிஸ்டர் பஞ்ச நதம்டு 

தம்ருமு அர்ச்சகர் 
நாடக பாத்திரங்கள் 

பஜ்சநதம்:--ஒரு புதிய பாரிஸ்டர், 

காந்திமதி: அவர் மனைவி. 

உலகம்மாள்.--அவள் சாய், 

கூடலை:---அவர்கள் வீட்டு வேலைக்சாரன் 

ழவலர் துரைசானி:--அயல் வீட்டுச்காரி. 

oa 

முதல காட்டு 
௮4:14 

இடம்.--முல்லர் அரைசானியின் வீட்டு மாடம்-$ழே எச் 

இரப்பாய் விரித்து, ஸேபாச்களும் நாற்காலி மேஜைகளும் 

போடப்பட்டிருக்னெ.றன--அலங்காசச். திசையிட்ட ஜன்னல் 

தளங்களில் பளிக்குப் பூர்தொட்டிகள் வைச்சப்பட்டிரச்சின் ஐன- 

சுவர்களில் படங்கள் தொங்குகின்றன. 

காலம்: காலை ஒன்பது மணி, 

அரங்கநிலை--மூல்லர் அரைசானியும் காச்திமதியும் ஒரு 

ஷோபாவின் மிதிருு பே௫ச்கொண்டிருக்கிருர்கள், 

serio Ecos 

முல்லர் துரைசானி:-- அவர் உன் புருஷீன், அதனால், 
நான் சொல்வதை மன்னித்துக்கொள்,_-இருக் தாலும், 

காக்தி, என்ன டம்பம், என்ன ப௫கட்டு! பட்லர் கொண்டு



2 பாரிஸ்டர் 

வந்த காரட்டில், “பி, நதம், பாரிஸ்டர்? என்திருக் தனு; 

வெளியே ஒருவர் தொப்பியுடன் நிற்பது தெரித்தது; 

முதலில் எங்களவர் யாரோ ஐசோப்பியரொன்றே நினைத் 

தேன். 

காந்திமதி: -அவர் தம்பெயரை அப்படிக் குறுக்க 

விட்டார், அம்மா, 

மூல்லர்:--உள்ளே வந்த பின்பே உண்மை தெகிச் 

சன. அவர் இருந்தது மொத்தம் கால்மணி ரோம்தான்) 

அதற்குள், அவருடைய பளபளப்பான கூரிய பூட்ஸை 

யும், ராங்க்யான டோனா கைகெடியாரத்தையும் நான் 

பார்த்துப் பிரமிக்கும்படி, பத்துமுறை ஜாடையாய்க் 

காட்டிவிட்டார்! எங்களுடைய ீோப்பிய காகரிகப் , 

வழக்க ஒழுக்கங்களைத் தாம் ஈன்ஞுப் அறிர்திருப்பதைபும் 

ருசப்படுத்திவிட்டார்; தம்முடைய நாட்டு காகரிக முறை 

களையும் பழித்துவிட்டார். தல்தடவை காணவந்த 

மையால்,எங்கள்வழக்கப்படி ௮.இகம்தாமசியாததுமன் றி, 

நாலைர்துதடவை, அதற்குள், (சேரமாய்விட்டது; கான் 

போய்வருகறேன்; தங்களுக்கு அலுப்பா யிருக்கும்! , 

என்றும் சொல்லிப் புறப்படலானார். என்ன பகட்டு என்ன 

டம்பம்/ என்ன போலி ஆசாரம் 

காந்தி:---இதெல்லாம், அம்மா, நாளாவட்டத்தில் 

மாறிவிடலாம்; இருக்தாலும் கெடுதியில்லை. ஆனால், 
அவருக்குள்ள் வேறொரு கிறுக்குக்கு, சான் என்ன 

செய்வேன்? தாங்களே சக்க வழி சொல்லி, எனக்கு உழவ 

வேண்டும். என் தாயோ, கோபமாயும் சலிப்பாயும் 

இருக்கிறார்கள். அவளால் என் காரியம் கைகூடாது; 

அவரை இன்னும் கோபூட்டாமல் அவளைத் தடுப்பதே 

பெரிய சசமமாயிருக்கிற. நான் கன்னிமாடப்பள்ளிக் 

கூடத்தை விட்டதுமுசல், தாங்களே என்னைப் பயிற்றி,
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மற்றொரு தாய்போல என்னிடம் பக்ஷமாய் நடந்து 

வக்திருக்கொர்கள். தாங்களே இப்பொழுஅம் தஞ்சம், 

முல்லர்... யோ பாவம்! அழாதே, கார்தி; உனக் 

காக கான் மனம் வருச்துறேன். உன் தந்தையிருந்தால், 

உன் சண்ணிீரைக் தடுக்க என்னவேண்டினலும் செலவு 

செய்திருப்பர். அழாதே. போன வாரம், உன் புறாஷர் 

வருமுன், அவர் வரவை எதிர்பார்த், எவ்வளவு ஆசை 

யும் அவலம் குதாகலமுமாக இருக்காய் நீ. ass சல 

ராளுக்குள் எப்படியாடிவிட்டாய்/ அவர் உன் படுக்கை 

பறைக்கு இனுவளை வரவேயில்லையா? என்ன விபரீதம் 

இது! என்ன நினைத்துக் கொண்டிருக்கிறார் அவர்? உன் 

னிடம் என்ன கூற்றத்தைக் கண்டுவிட்டார்? 

காந்தி--- என்னையும் பிடிக்கவில்லை எங்கள் விட்டில் 

எதையுமே பிடிக்கவில்லை அவருக்கு; சான் என்னென்று 

சொல்லட்டும்? “ஈத்த காட்டுப்புறம்/ கர்சாடகம்!? என்று 

சம்மா பழிக்கிறார். இனம் இசண்டு மூன்று சரமேனும், 

:சோப்பியர் ஹோட்டலுக்குப் போய்விடுகிறேன்'என்று 

பயழுு ததுகிறார். இண்றுகாலை, அவர், - யோ! நான் 

என்ன செய்? வன்? [அழுகிறாள்.] 

முல்லர்:--அஜாதே, சாந்தி; துக்கச்தை அடக்கிக் 

கொள். உன் தற்தை இறர்ச உடனே இப்படி கேருவதும் 

கஷ்டம்சான். அவர் வரவை எவ்வளவு ஆசையுடன் 

எதிர்பார்த்துக் கொண்டிருந்தாய்! இப்படியா முடிந்தது] 

இன்று காலை என்ன சொன்னா? 

காந்தி -௮வர் அவர் ஒரு வெள்காக்காரப் 

பெண்ணைக் கலியாணம் செய்துகொள்ளப் போகிருசாம். 

யோ! கான் என்ன செய்வேன்/ 2 

மூல்லர்:- உன்னைப்போல் ஒரு பெண்டாட்டியை 

வைத்துவிட்டு, ஒரு வெள்ளைக் காசச்சியையா கலியாணம்
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செய்துகொள்ளப் CurBapi? sdxogi! கல்லு! இந்தப் 

  

புருஷர்கள் புத்தியே புத்தி! உள்ள ங்ளை நெல்லிக்கனியை 
மதிப்பதில்லை; எட்டாப் பழத்துக்றா ஏங்குகிறது. நீ 

விணுக்கு அழாதே, காந்தி; ais வெள்ளைக்காரப் 
பெண்ணும் இவருக்கு வாழ்ச்கைப்பட மாட்டாள், மற் 

ஹஜொரு மனைவியிருக்கும்பொழுது. 

காந்தி:--இன்று காலை அவர் சொன்னதைப் பார்த 

கால், யாசாவது பணம் அனுப்பி இருக்தால், என் தகப்ப 

னார் இடீசென்று சாகாஇருந்தால், அவர் ஒரு பெண்ணைக் 

டே. வந்திருப்பார். போல கலியாணம் செய்துகொண் 

இருக்கிறது. இப்பொழுதும கூட கையில் பணமில்லாமல் 

எங்கள் விட்டில் எங்கள்கூட இருக்கிருசேயன் றி, செலவுக் 

குப் பணமிருந்தால், ஒரு ஹோட்டலுக்கே போய்விடுவார். 

ஏன் தகப்பனாரின் பழைய கட்௫க்காசர் தன்னிடமும் 

வருவசென்௮ு எண்ணியும், சையில் பணமில்லாமலும் தான் 

எங்களுடனிருக்கிறார். இர்சப் பட்டணத்திலே வெள் 

ஊைக்காசச்சகள், கெட்டவர்கள், பலர் இருக்கிறார்களாம்: 

அவர்கள் வலையில் சிக்கவிடவோர், கொஞ்சம் சம்பாதிக்கத் 

தொடங்கி விட்டால் என்னை எட்டி ப்பார்ச்கவேமாட்டார், 
என்று என் தாய் விசாரப்படுகிழுள். அப்படியாகிவிட்டால், 

என் கதி யென்ன, அம்மா! 

முல்லர்:-கஇி,விதி, என்று அதற்குள் பயப்படாதே, 
காந்தி; வருமுன் அர் அதிர்ஷ்டத்தை எதிர்கொண்டு 
வாவேற்காதே. எவ்வள oy அள்னிக்குஇித் அப் பறக்கப் 

பார்த்தாலும், கையில் பணமில்லாத வரையில் உங்களைவிட் 
மிப்போகமாட்டா சென்ப௮ நிச்சயம், உனக்கும் உன் தாய்க் 

கும் கான் சொல்லும் புத்திமதி, முதலாவ, ஒரு செப் 
புக்காசகூட அவர் கையில் கொடாதேயுங்கள்; அவரும் 

கெட்டுவிூவோர், உங்களையும் கெடுத்துவிவொர். உன்
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தந்தை இவர் இரும்பி வருமுன் இடீடென்று இறற்னு 

போனது, ஒரு விஷப த்தில் ஈல்லதென்றே தோன்றுகிற த: 

பரம ஏழையாய், அனாதனயாய், தம்மிடம் ஒரு குமாஸ்தா 

வேலையைக் தேடிவந்த இவருக்கு, சன் ஓமேமகையும் 

கட்டிக்கொடுத்து, பாரிஸ்டர் பரிகைஷையில் தேறிவர்று 

தம்முடைய வக்கீல் வேலையில் அமரும்படி. சீமைக்கு 

அனுப்பி, ஆயிசக்கணக்காகப் பணத்தையும் வாரி பிறை 

தீன, தம் சொர்தமகனைப் போலவே பாவித்து, இவர் 

வசவை ஆவதுடன் எதிர்சோக்கக் கொண்டிருந்தார்; 

இக்த மாதிரியான ஒரு விண் டம்பாச்சாரியாக இவர் 

வந்ததை அவர் கண்டால், அவர் மனம் இடிந்து போயிருக் 

கும். இதைக்காணுமுன் அவர் போய்விட்டது ஒருவாறு 

நலமே. ஏன், கார்இ, உனக்கென்னகுறை? இந்த ஊரிலே 

உன்னிலும் அழகான வெள்ளைக்காசப் பெண்கள் எத்தனை 

பேர் இருக்கிறார்கள்? உனக்கும் எங்கள் உடை உடுச்இ 
விட்டால், எலுமிச்சம்பழமபோன்ற உன் நிறத்துக்கு, 

வித்தியாசமே தெரியாதே, இடது கண்மட்டும் இதிது 

“மாறு கண்ணா யிராவிட்டால், உன்னை, பூசண அழகியென் 

றே கொல்லலாம். அல்லது, படிப்புக்குக் குறையா? உன் 

அள படித்து த்தேர்ர்ச ோப்பியமாதர் இவ்வூரில் 

அபூர்வமே. 

காந்தி:--அதை யெல்லாம் சொல்லி இப்பொழுது 

என்ன பலன், அம்மா? இன்று காலை அவர் சொன்ன திது; 

என்சாய் சொன்னதையும் Ca gaps என்மனம் 

usyRer pg; நான் என்னசெய்வேன்? அப்படி ஏதாவது 

அவர் செய்துவிட்டால், அந்த அவமான த்தையும் அச்சத் 

தையும் என்னால் பொறுச்கமுடியாது) சன் பிராணன் 

போய்விரிவது நிச்சயம், ஏதாவது வழிசொல்லி, ௮தை 

நீம்கள் தரன் விலக்க உசவ வேண்டும்.
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முல்லர்:-சனக்கு கதிஸ்தவமசத்தில் பற இருப்ப 

தாகவாவதா, அல்லது உன்னை விட்டு விட்டு ஒர் வீோப்பிய 

பெண்ணைக் கலியாணம் செய்துகொள்ள வேறு காரணங் 

களால சொன்னாரா? உன்அழுகைக் காணாமற் போனா 

அம், உன் படிப்பும் பயிற்சியு மாவது அவருக்குச் 

தெரியுமா? 

காந்தி சன் “ஈத்தகாட்டுப்புறம்; கர்சாடகம்” 

அவ்வளவுதான் அவருக்குக் தெரியம்; என்னை வெறுக்க 

அதுவே போதும். அவர் திரும்பிவந்த அன்றே, தன்னு 

டன் இருந்து மெஜைமேல் சாப்பிடச்சொன்னார்; எனக் 

குக் கூச்சமாயிருந்தது; அன்மியும், எங்கள் வழக்கங்களை 

விட்டுப் பிறர் வழக்கங்களைப் பின்பற்றுவது, எனக்குப் 

பிடியாதென்பது தங்களுக்குச் தெரியுமே. என்தாயோ, 

எங்களுடனிருக்து அப்படிச் சாப்பிடமாட்டாள்; அவ 

ளுக்குழுன் சாப்பிட நான் விரும்பவில்லை; இக்காரணவ் 

களினால், கான் மறுத்து, என்னை மன்னிக்கும்படி வேண் 

டி.க் கொண்டேன். உடனே கோபம் வக்து விட்டது 

அவர்க்கு; பிரமாதமாய் ஆர்ப்பாடம் செய்து கலகம் செப் 

தார். கானும் வெள்ளைக்காசச்சியைப் பேரல் உடைபுடுத.௫, 

கப்பலிற் சென்று அவசைச் சந்தித்திருந்கால், அவருக்கு 

இருவேளை திருப்தியா பிருக் திருக்கும், 

முல்லர். -வெறும் டம்பாச்சாரி! போலி நாகரிகம்! 
விண் டம்பமும் பகட்டுமே! மூளை யில்வாதவரில்லை; புத்தி 
சாலியே; அனால், கெட்ட சாவகாசத்தினு லுண்டான 

கோளாறே இது; இந்த மயக்கத்தைச் தீர்க்க தான் யுக்தி 
சொல்லுகிறேன். சான் சொல்லுஇிறபடி நீ செய்தால், 
இதைத்திருத் இவிடவாம். நீ பயப்படாதே; விணில் அச் 
கப்படாதே; ரான் அவசைச் சரிப்படுதஇ விடுகிறேன் பார். 

[திரைவிடல்.]
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Me 4 

இடம்:--உலகம்மாள் விட்டுக்கூடம். ஒரு தூங்கு 

மஞ்சுமும், பெஞ்சியம், மேஜையும், இரண்டு சாற்காலி 

, கரம் இருக்கன்றன. 

காலம்:--மாலை கூன் று மணி. 

அரங்கநிலை.--பாரிஸ்டர் பஞ்சகதம், வீரோப்பியர் 

ஆடையில் சிலமட்டும் உடுத்திக்கொண்டு, ஒரு நாற்காலி 

யில் இருக்கிறார்; உலைம்மாளும் கார்திமதியும் தூண் 

அருகு நின்று, அவருடன் பேசிக்சொண்டிருக்கிமுர்கள். 

இஷ்ட 

உலகம்மாள்:-- அவுக மட்டும் இப்பம் உ௫ரோடிருக் 

தா, மருமக்கப்பிள்கா சரைப்பாற்து உரையே விட்டு 

விடுவாக. இவ்வளவு பாடுபட்டு, இத்தனை பணத்தை 

பூம் வாரி இறைச்சு, இப்படியாச்சதே என்று எங்கி 

விடுவாக. பத்தா, நாறா, எத்தனை ஆபிரமென்று 

சொன்னாரு, காந்தி? 

பஞ்சநதம்: -பணம் பாழே? சம்மா கொடுத்துவிட்டா 

ரோ? பாரிஸ்டர் பால்பண்ணின மருமகன் குப்பை மோட் 

டூலே டந்து இடைத்துவிடுமோ? உங்கள் பண த்தையெல் 

லாம் இருப்பிக் கொடுத்துவிரிகிறேன்; இக்க சாட்டுப்புற 

த்து, கர்சாடகத் தொல்லையயயும் தொலைத்து விடுகிறேன். 

காந்திமதி:-- அதையெல்லாம் ஏன் சொல்லவேண்டும், 

அம்மா? என் விதி இண) யோ என் ஈன்மைக்காகவே 
ட டட. பட்ட : 

பாபெட்டார்கள். சாகச ஒரு மணிகொக்துக்கு முன்புகூட,
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உன்னைப்பற்றி கான் கவலைப்படவில்லை, காந்தி; உன் 

புருஷர் சிக்கம் இரும்பிவக்துவிரிவார்; உன்னை அன்பும் 

ஆதசவுமாக வைத்துப்பேணுவார்' என்று சொன்னார்கள். 

பஞ்ச:--[மூணு முணுச்சிருன்] அன்பு, ஆதரவு, 
பேணுறைது, இந்த சாட்டுப்புறக்து முண்டத்தை! [உரத்த 

குரலில்] பாய்/ 

[வேலைக்காரன் சுடலை பிரவேிக்கிறான்.]: 

சுடலை: எசமான்! 

பஞ்ச:---அடே. காட்டுப்புறத்து மடையா? பாய் 

என்று கூப்பிட்டால் ஸார்” என்று பதில் சொல் என்று, 

ஆபிசர்கரம் உனக்குப் போதிக்க வில்லையா? *எ௫மான்” 

என்ன “எசமான்”? இங்கே யா.ராவது சோமயாகம் கசெப்கி 

மூர்சகளா? நான் சொல்லச் சொல்ல இப்படி.பே செய்கிறு யே, 

ஏனடா, மட்டி? 
* 

சுடலை:--சன்ன எசமான்க வந்து இன்னும் ஏளு 

நாளில்லை; பெரிய எ௪மான் களிடத்திலே முப்பது 

வருசமாக *எசமான்' எசமான்” என்று வளக்கம். 

பஞ்ச:--இன்னும், “சன்ன எசமான்) (பெரிய 
ய, . . : 

எசமான்! என்று உளருதேடா, கழுதை! நான்தான் 

இப்பொழுது துளை; சன்ன, பெரியது, நடுக்கம் 

எல்லாம் நான் தான். தெரிந்ததர? 

சுடலை: தெரிஞ்சுது, எசமான் 7 

பஞ்ச:--இன்னும் “எசமான்” என்ரு? [சுடலை 

யைச் காலால்: உசைக்கிருன்] இப்படிச் சொல்லி என்னைக் 

கோபஜட்டும்படி. இந்த விட்டிலே யாசாவது உனக்குக் 

கற்பித் திருக்கிறார்கள., என்ன?
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சடலை:--நான் செளவன், எசமானே. உதைக்க, 

திட்டுறது எல்லாம் நம்மாலே தாளாது! கான் விட்டுக் 

கூப் போதேன்; எம் மகன் மிட்டாய் கடையிலே மா௪௫ம் 

முப்பது ரூபா சம்பாதிக்கிறான்; இங்கே பெசியம்மா, 

சின்னம்மா முகத்னுக்காக இத்தனை நாளும் இருந்தேன். 

இதுக்கெல்லாம் காம் ஆளில்லை. ்் 

காந்தி:--போ, சுடலை, விட்டுக்குள்ளே போ. 

பஞ்ச:-- அவளை, என்ன வேடிக்கைக்குக் கூப்பிட் 

டேனா, அல்லது தரிசனத்துக்கு அழைத்தேன், அவன் 
பாழ்மூஞ்சியை? போகச் சொல்கிறாயே, அவன் எனக்கு 

வேலை செய்யச் கூடாதோ? ; 

காந்தி: கான் அப்படி யொன்றும் எண்ணிப் போகச் 

சொல்லவில்லை; இன்னும் அவன் ஏதாவது சொல்ல, ௮இக 

கோபம் வசலாசாசே என்றுகான் போகச்சொன்னேன். 

ரான் சொல்வதை வேண்டுமென் விபரீதமாகக் கொண் 

டால் எப்படி? 

பஞ்ச:--அப்படியா? ஸந்தோஷம்; மெனிதாங்க்ஸ்/ 

௮டே மூட் டாள்! இங்கே, வா, இங்கே: என் ரூம்- மூலை 

யிலே வைத்திருக் னே, அந்த பூட்ட்தி எங்கே? 

சுடலை:--இன்னா இருக்குது, எசமானே? [ஓரு தோற் 

பையைச் கொண்டுவருகிருன்.] 

பஞ்ச:--ஹா/ ஹா! ஹா? அது இல்லையடா, நாட்டுப் 

Yossi முண்டமே! மூழுவுடமே? பூட்ட்றி! ஜோட்டு 

மரம்] : : 

சுடலை:--நானும் இரந்த விட்டிலேமுப்பனு வருசகால 

மா இருக்கேன். அம்மாக்கமாரை வேணுமின்னாலும் 

சேட்டுப்பாருங்க) அர்த ரூம்பிலே ஒருமாமும் கடையா 
2
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வடட ட 7 
அங்க, தோட்டத்திலேதான் மரமெல்லாம். எங்கையாவது 

விட்டுக்குள்ளே இரண்டு மாமிரறுக்குமா, எ௫௪மாங்களே? 

பஞ்ச: மசமில்லையடா, மடையா? ஜோட்டுக்குள்ளே 

வைக்கிற அச்சமாம். இர்தமாதிரியிருக்கும். [ஒரு ஜோ 

ட்டு ௮ச்சுக்கட்டையைக் காண்பிக்கிழுன்.] 

சுடலை:--அதுவா? அது என்னமோ சுத்தியல் போல 

இருர்தது. கேத்து ஒருஆணியடிச்சேன்; டபார் இன்னு 

பிளந்து போச்சு, சுண்ணி அடுப்பிலே வச்சிட்டேன். 

ugse:— aor! ஹா! ஹா! அதைக் கேட்டாயா, காந்த 
மதி? என் காகரிசமுள்ள பெண்டாட்டி? நாட்டுப்புறத்து 

முண்டங்களிருக்கும் இப்படிப்பட்ட குச்லிலே மற்றெப் 
படி ஈடக்கும்? 

உலக;:--இக்தவிடு உமக்குக் குச்வொகவா காணுது) 

திருமலைகாயக்கர் பெண்சாஇ சொன்னது போலிருக்கே. 

நீர் மட்டும் தேவலோக்த்திலே, மகாராசா அரமனையிலே 

இருந்து வந்து குதிச்சிட்டீ சாக்கும். சோகத்துக்கு 

வளியில்லாமே பத்துரூபா குமாத்தா வேலைக்குத் தாளம் 
போட்டது, அதுக்குள்ளே மறந்துபோச்சது போலிருக்கு? 
உம்மைச் சொல்லக் கு த்தமில்லை- 

காந்தி: அம்மா, கொஞ்சம் சம்மா இசேன்; உன் 
காவில் விழுந்து கெஞ்டுக் கேட்டுக்கொள்கறேன்; கொஞ் 
௪ம் பேசாமலிளேன். என்விதி/ 

பஞ்ச:---சரி, சரி; இப்படியாளும் என்று எனக்குத் 
தெரியுமே. காந்திமதி, இதோ, இர்மானமாய், gear 
கடைசி வாரித்தையாசச் சொல்றேன், கேள்: இந்த விட் 
டையும் உன் தாயையும் விட்டு, என்கூட வேறுகுடி 
யிருக்க, உடை ஊண் எல்லாம் என் இஷ்டப்படி நடக்க



பஞ்சாதம் il 
உனக்குச் எம்மகமா இல்லையா? o Bur eardey A Crs 
போன சொத்து ஈம்செலவுக்குப் போதும்; உனக்கு இது 
சம்மதமா இல்லையா? 

காந்தி:--ரான் அம்மாளை விட்டுவிட்டு எப்படி வரு 
வேன்? எல்லோரும் இந்த விட்டிலேயே சேர்ர்னு குடி 
யிருந்தாலென்ன ? 

பஞ்ச: -இந்தக் கர்சாடகமெல்லாம் உதவாது; கான் 

சொன்னபடி. செய்வதானால், இன்றே, இப்பொழுதே புறப் 

படு; இல்லாவிட்டால், என் இஷ்டப்படி, எந்த வெள்ளைக் 

காசப் பெண்ணையோ சலியாணம் செய்துகொண்டு, என் 

டாட்டுக்கு ஷோக்கா யிருப்பேன், 

காந்தி: அப்படியும் என்விதியிருந்கால், கானென்ன 

செய்யலாம்? அறுபவிக்க வேண்டியதுதான். வெள்ளைக் 

காசப்பெண்ணுக்கு, வெருதாசம் தேடிப்போக வேண்டாம்; 

அடுத்த பங்களா முல்கர் துசைசானியின் மகள் தேற்று 

இசாத்திரிதான். பூனாவிலிருந்து வக்திருச்சிருள். ஈல்ல 

ழூ); ஆனால் உங்களை, 

பஞ்ச:--என்ன? என்ன சொன்னாய்? மிஸ்மூல்லச் 

வர்திருக்கிருளா? மக்னா. அசைசானிக்கு ஒருமகளுண் 

டென்று எனக்குக் தெரியாதே. 

காந்தி--ஒசேமகள், என்வயது தானிருக்கும், ஈன் 

ரூய்ப் படித்தவள். பூனா ஆசபத்திரியிலே வேலையாக 

இருந்தாள். ஒரு கண்ணுக்கு ஏதோ விபத்து நேரிட்ட 

தாம். ஜா எடுத்துக் கொண்டு வந்.இருக்கிறுள். 

பஞ்ச:--ஆனால், கான்போய் அவளைப் பார்க்கவேண் 

டும். அடுத்த விட்டி.விருக்துகொண்டு, பாசாம்ல் இருக்கக் 
கூடாது. நீ என்கூடத் தனிக்குடித்தனம் செய்ய வாமாட் 

டாயே?
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காந்தி:--ஏன், காம் எல்லோரும் தன்று யிருந்தா 

லென்ன? இந்த விட்டுக் கென்ன? 

பஞ்ச:--சரி, சரி, உன் இஷ்டம்சீடோல் நீ இரு, கான் 

இஷ்டம்போல் கான் இருக்கிறேன். செக்கடிக்கும் தம் 

பூரூக்கும் ஓத்து வருமா? சாட்டுப்புறக்து முண்டங்க 

ளெங்கே நாகரிகம் எங்கே? சரி, போங்கள், நான் உடுத்திக் 

கொள்ளப் போகிறேன். [உலகசம்மாளும் கார்திமதியும் 

சடலையும் போகஇருர்கள்.] 

(சனிமொழி) இவ்வளவு வயதாூயும் முல்லர் துளை 

சரனி எவ்வளவோ சாங்கியாயும் அழகாயு மிருக்கிறாள். 

பின்பு அவள் மகள் எப்படி. இருக்கமாட்டாள்? இந்த 

காட்டுப்புறத்து முண்டங்களுக்கும் கமக்கும் சரிப்படாது, 

பூட்ட்தியை எடுத்து ஆணியடித்தானாமே! ஹாஹாஹா! 

கையில் பணமிஃலையே? என் பெண்டாட்டி நுழகுக்குக் 

குறைவில்லை; சுமாசா யிருக்கிருள். ஆனால் பழம் கர்ரசாடகம்; 

திருந்தவே இருந்தாது; கரய்வால்தான்; சாகரிகத்தூக்கும் 

அவளுக்கும் ஒரு தச௫வலுமில்லை. முல்லர் துளைசானி 

ட்சாபிக்ளுமைப் பார்த்தால், அவள் பணக்காரி போல் 

தோன்றிற்று. அவள் ஓசேமகள் படி.த்தவளாயும் அழக 

யாயு மிருந்தால், ஒருவேளை கான் கிறிஸ்து வேதத்தில் 

சேர்ர்தால்கான் முடியுமென்று சொல்வார்கள்; அதற் 

கென்ன? பிரமாத மொன்றுமில்லை. சான் பாரியில் தைத்த 

ஸுடுட்டைப் போட்டுக்கொள்றேன்; ஒரு பூச்செண்டும் 

வாங்கக்கொள்ளவேண்டும். 

[திரைவிடல்.]



மூன்றாம் காட்சி 

Oe 
இடம்:--முதற்காட்சி நிகழ்ர்த முல்லர் துரைசானி 

விட்டுமாடம், 

காலம்:-- மாலை க துமணி. 

அரங்கரிலை:--முல்லர்துளைசானியும் பாரிஸ்டாபஞ்ச 

நதமும் பேசிக்கொண்டிருக்கிறார்கள். 

மனவளம் 

முல்லா துரைசானி:--என் மசளைப்பார்க்கவென் ௮ 

நீர் திரும்பியும் வர்தசைப்பற்றி எனக்கு மெத்த ஸந்தோ 

ஷம், மிஸ்டர். பஞ்சரதம். அவள் கண் இன்னும் சகபபட 

வில்லை. இருட்டுக்குமுன் வெளிவரக் கூடாதென்று 
டாக்டர் கண்டிப்பாய் உத்திரவு செய் திருக்கிழுர். 

பஞ்சநதம்:--மிஸ்முல்வறுக்கு நேர்ந்த விபத்தைக் 

கேட்டு கான் ௮.இகம் agi gC par. தங்கள் மகள் வர் 

இருக்கிருளொன்று இன்று கேட்டதுமுதல், பார்க்கவேண்டு 

மென்ற பேசாளை கொஞ்சமில்லை. இவ்வளவு வயதாகி 

பூம் நீங்கள் இப்படியிருக்க, அவள் எப்படி. மிருக்கமாட் 

டாள்! 

முல்லர்:--ஓ! நீர். ஸ்தோத்தரம் பண்ணுகிதீர், 

ஸ்தோத்திரம் பண்ணுகிதீர். அஷ்டசாயிருக்கறீர், வெகு 

இஷ்டர் (சிரிச்சிறாள்.) 

பஞ்ச:--(சிரிததக்கொண்டு) அப்படி. யொன்றுமில்லை, 

அம்மா! கேவலம் உண்மையையே  சொல்துகிறேன். 

ஈம்முடைய நாட்டிலே, லண்டன், பாரி முதலிய ஈகங்களி 

லேபும் பிற இடங்களிலும், சான் எத்தனையோ சிமாட்டி 

களைப் பார்த்திருக்கேன். உங்களைப்போன்ற கம்பிசமும்
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உத்தம லஷணங்களும் உள்ளவசைப் பய ம்த்ததேயில்லை. 

வளர்ந்த சாய்மாமே இப்படியிருக்கால், இளங்கன்று யப் 

படியிராது/ 

முல்லர்:--ரீர் ச த்தவம்புக்காசர், அஷ்டர்; சான் காந்தி 

பிடத்திற் சொல்லிக் கொடுக்கிறேன் பாரும். 

பஞ்ச:--அவஞுக்கென்ன தெரியும்? எத்தகாட்டூப் 

புறம்! நாகரிகமேயில்லை. தங்கள் மகளெக்கே, அவ 

ளெங்கே! 

முல்லர்:--ஒரு கிமிஷம் மன்னித்துக் கொள்ளும்: 

ஒருவேளை ஸாரா' வெளியே வருவாளா என்று பார்க் 

இறேன். [உள்ளே போகிறாள்.] 

பஞ்ச:--(சனிமொழி) சரி/ சரி! காரியம் பலிக்கலாம். 

இர்தச் சீனாவேஸ் பழமைய/னது) ௮ர்தப்படமும் அந்தச் 

சிலையும் மிகச்சிறக்தவையே! இவையெல்லாம் இருக்க 

இவள் பணக்காரியா பிருக்கவேண்டும். 

[மூல்லா அசைசானி திரும்பி வருகிறாள்.] 

மூல்லர்:--அவள் நிசம்பவருந்துகிறாள்? ஆனால் டாக் 

டர் உத்திசவு மிகக்கண்டிப்பாம்; அவள் கண்ணும் கூச 

இறதாம். சூரியன் அஸ்தமித்து இருட்டிய பின்பு கான் 

வெளியேவந்து தோட்டத்தில் உலாவலா மென்றிருக் 

இறேன்; அப்பொழு வேண்டுமாயின் பார்க்கலாம்? 

என்று சொல்றதுஇறாள். சான் விட்டில் இருக்க மாட் 

டேன்; இசோ கோசன் அரைசானி வீட்டுக்குப் போட 

றேன்; இரும்பிவர இரவு எட்டு மணியாஞம். ஆனால், 

கீர், என்ன, காணயஸ்தசே; என் காக்தியின் புருஷசே; கீர் 

தனியே அவளைப்பார்க்கால் தான் என்ன? உம்மை ஈம்ப 

லாமோ, கூடாதோ? 

பஞ்ச:--ஹா/ ஹார! ஹா! வன்னையா? நானென்ன 

அவ்வளவு அர்த்தனா என்ன?
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மூல்லர்:--அதுதான் நானும் சொல்லுகிறேன். 

பஞ்ச:--ஆயிரம் வந்தனம், அம்மா! தங்களுக்கும் 

தங்கள் மகளுக்கும் ஆயிரம் லவர்தனம்! கான் சளப்புக் 

குப் போய்விட்டுத் இரும்பும் வழியில், ஆறரை மணிக்கு 

மேல் வந்து மிஸ்முல்லளைப் பார்க்கிறேன். ஹா! ஹாஹா! 

என்னை ஈம்புறதா? ஆனாலும், இது ஈமக்குள் இருக் 

கட்டும்: கான் ஒரு சோப்பியப் பெண்ணை விவாகம் 

செய்து கொள்ளுறகென்று தீர்மானித்து விட்டேன். 

மூல்லர்:--உம்முடைய மனைவி காக்தியோ? 

பஞ்ச:--௪! அவள் ஈத்த சாட்டுப்புறத்து முண்டம்? 

பழங்கர்ராடகம்! நாகரிகமேயில்லை. என் படிப்பு ஓழுக்கு 

வழக்கங்களுக்கு அவள் சிறிஅுமே பொருத்தமில்லை. 

முல்லர் - உலகமே இப்படித்தான்; உள்ளதைக் 

கொண்டு திருப்தியடைவதே கடையாக; எப்பொழும், 

எல்கோருக்கும், இக்கரைக்கு அக்கரை பச்சையே, 

பஞ்ச:--8ீங்கள் எதோ தத்துவம் ஐுஇறீர்கள். 

ஈமக்கெல்லாம் பிடியாதனு. இளம்பிசாயமே. எல்காம் ஆடி 

யோடி அறுபவித்து முடிற்தாற், ஒருவேளை எனக்கும் 

தத்துவஞானம் தோன்றலாம். இப்டெமுதோ, சோப் 

பிய ராக.ரிகமும், ஐசோப்பியப் பெண்களின் நடை உடை 

பாவனை களுமே பிடி.த்இருக்கின்றன. 

மூல்லர்:--எல்காம். சீக்கரம் தெரிந்து கொள்விர் 

உண்மையை; எனக்கு நேோமாப்விட்டது. ரோரன்துளை 

சானி காத்திருப்பாள். 

பஞ்ச: கான் களப்புக்குப்போய் வருகிறன், தங் 

கள் மசளிடம் ஆறை மணிக்குமேல் ass GATT SAS por 

என்று தயைசெய்து செல்லுங்கள், ஹார் ane! amr! 

சான்னை நம்பலாமா வர?, 

[திரைவிடல்.]



நான்காம் காட்டி 

ae ee 

இடம்:-- முல்லர் துரைசானி விட்டு த்தோட்டத் Bx 

ஒரு பூம்பந்தர். ஒரு தோட்டப் பெஞ்ச மட்டும் £ீபாட்டி 

ருக்கிறது. 

காலம்:--இரவு ஏழுமணி. 

அரங்க நிலை.--பாரிஸ்டர் பஞ்சா கமும், மிஸ்” பூல்ல 

சாக அவர் மதித்த ஒரு பெண்ணும், பெஞ்சியின் மீதி 

ருந்து பேரிக்கொண்டிருக்கமொர்சள். அந்தப்பெண் துமை 

மகளைப் போலவே ஆடை தரித்தவள்; அவளுடைய இடது 

சண்ணும் முகத்தில் ஒரு பருதியு மட்டும் கறுப்புத்துணி 

யால் மூடிச்கட்டப்பட்டிருக்ன்றன. 

ஷ்லு ழு ஷவிள 

பஞ்சநதம்:--இர்த தயவை என்றும் மறக்குமாட் 

டேன். பல்லாயிரம் வந்தனம் அளிக்கின்றேன். கண் 

சீணாவைக் கூடப் பாராட்டாது என்னைக்காண Gane HG 

என்பாக்யமே. நான் ஸோப்பனத்திலும் எதிர்பாராத 

அள்வு என்மனம் பூரிக்ச்தது. மல்லர் துரை சானியின் 

மகள் என்றால் திவ்யஸெளக்தரியாய் இருப்பளென்றே 

எண்ணிசோன் , எனினும், இல்வளவு பேோசழசை நானுமே 

எதிர்பார்க்கவில்லை, 

துரை மகள்:--பசஸ்பச ஸம்பாஷணையிலே ஒருவசை 

யோருவர் பற்றிப் பேசலாகா தென்பது நரகரிகவழக்கம் 

இல்லையா ? வேறு எதையாவது பற்றிப் பேசுவோமே,
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பஞ்ச:--ஸாதாரணமான ஸமயற்களுக்கே வழக்கம், 

ஸங்கேசதம்எல்லாம். இதைப்போன்ற விசேஷ ஸமயங்களுக் 

கல்ல. 

து. ம:--ஏன், இப்பொழுது இங்கே என்ன கொள்ளை 

போடறது ? 

பஞ்ச:--நிமிஷத்துக்கு நிமிஷம், உன்னைக்கண்டது 

முதல், என்மனமே கொள்ளை போகிறது ; உன் பேசழகும் 

இனிய gran கொள்ளகாக்காசர். நானும் ஆசியா 
Sarin இரண்டு கண்டங்களைப் பார்த்தாய்விட்டது; 

பாரி ஈகாத்துப் போழககெயும் பார்த்திருக்கேன் ; 

இத்துணை அ.இரூபலாவண்யத்தை இதுகாறும் கண்டதே 

யில்லை. இப்படிப் பேசுவதற்காக என்னை மன்னிக்க 

வேண்டும். மிஸ் முல்லர், என்மேல் கோபம் கொள்ளலா 

காது. நான் வேண்டுமென்று, இப்படி நினைத்துப் பேச 

வில்லை ; உன் அழகே என்னை இப்படி ஆட்டி வைக்கின்றது. 

ஒரு கண்ணும் முதமும் பாதி மறைந்திருப்பது என் 

அதிர்ஷ்டமென்றே நினைக்கின்றேன். ஏனெனில், ஸம் 

பூர்ணலெளக்தமிய த்தையும் கண்டுவிட்டால், என் இரு 

தய.ம் எப்பாபெடாதா ? இடது கேத்இரத்துக்கு எப்படி 

விபத்து ரேர்ந்ததென்று கேட்கலாமோ? 

து. ம:--தெருவில் ஒரு பையன் கவண்தெறித்துக் 

கொண்டிருந்தான். ஒருகல் என் கண்மேல் பட்டு 

விட்டது. 

பஞ்ச:--அப்படியா 7 டாக்டர் என்ன சொல்கிறூர் ? 

சண்ணுக்கு ஒருவித அபாயமுமில்லையே 2 

து. ம:--இல்லை ; அகேமமாய்க் குணமாூவிட்டது 7 

சொஞ்சம் கூச்சம் மட்டும் இன்னும் இருக்கிறனு. ஒரு 

வேளை, ஸ்திரமாக, இதிது ௯ளிப்பு,-மாறுகண்போல,-- 

இருக்கலாமென்று டாக்டர் சொல் ஓகிமூர், : 

3
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 பஞ்ச:-- அப்படியானால், முகத்தின் இயற்கை ௮முகை 

௮ அ.திகப்படுத்தவே செய்யும். 

து. ம:--அடுத்தவிட்டுக் கார்திமதியின் இடது சண் 

போல எனக்கும் ஆகிவிட்டால் ஸந்தோஷூமே, 

பஞ்ச:--யாரு, என் மனைவியா ? ௪€/ அவள் ஒருகாட் 

டுப்புறத்து. முண்டம். இவர்களுக்குள்ளே, அதாவது 

இந்த காட்டுப் பட்டிக்காட்டு அகாகரிகமுண்டங்களுக் 

குள்ளே, மாறுசண் அ.இர்ஷ்ட மென்று கினைப்பனுண்டு- 

அவள் மாறு௪ண் துர்௮ இர்ஷ்ட த்தையே விளை த்அுவிட்ட து. 

து. ம:--ஏன், அவளுக்கென்ன ? க்கை இறந்து விட் 

டாலும், எராளமான சொத்தை வைத்துவிட்டுப்போயிருக் 

இர் ; நீரே அவள் கணவராக வாய்த்திருக்கிறீர். இதை 

விட என்ன அ௮கிர்ஷ்டம் வேண்டும்? 

பஞ்ச:--நான் கணவனா ? நான்தான் வேறு விவாகம் 

செய்து கொள்ள ச் தீர்மானிக் விட்டேனே. இச்சு சாட் 

டுப் புறத்து முண்டங்களோடு வாழ என்னால் முடியுமோ 9 

தல்ல காகரிகழும் படிப்பும் போழகும் சேர்த்து பொருக் 

திய,-.-உன்னைப் போன்ற ஒர் 8சோப்பியப் பெண்ணானால், 

து. ம:--என் பேச்சை விட்டுவிடும் என்றேனே... 

உம்மவர்களை ஏன் இப்படிப் பழித்து வெறுக்க கீர்? அவர் 
கஞுடைய ஓழுக்கவழக்கங்கள் பல மிகஸெளகரியமாகவே 

இருக்கின்றன. 

பஞ்ச:--8 அப்படி நினைத்தால், நான் இனிப்பறிக்சு 

வில்லை. இனி, நீ இட்டதசே எனக்குச் சட்டம், 

து. ம.--அதிலென்ன பிசயேோ சனம் ? உண்மையில் 

உம்மவர் வழக்கங்களிலுள்ள கெடுதியென்ன ?
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பஞ்ச:--மூன்றாண்டுகளுக்கு மேலாக சம்ம சமை 

யிலும் பாரி முதலிய ஈகரங்களிலும் வ௫த்தபின்பு, ., இவர் 

களுடைய பாதி அம்மணமான ஆடைகளும், காட்டு மனி 

தரைப் பேபல் தரையிற்குந்து.தல், கைகளால் உண்ணுதல், 

போன்ற வழக்கங்களும் எனக்குப் பிடிக்கவேயில்லை. 

து. ம:--ஏன், உம் தாய் ராடு இக்தியாதானே ? இல் 

லையோ ? டு 

பஞ்ச.--இங்கே தான் பிறக்தேன் ; ஆனால் இங்கி 

லாந்தின் மேல்தான் என் ஆசையெல்லாம் ; அதையே என் 

ஜன்ம பூமியாக நினைக்கிறேன். 

து. ம:---இருக்தாலும், கீர், இங்கே பிறந்து வளர்ந் 

தவே, இங்கேயே வாழப்போகிதீர்; இது இகங்லொர் 

தைப் போல் குளிர்ந்த தேசமில்லை ; அங்கே உடுக்கும் 

உடையை இங்கே உடுத்தால் தேக அசெளக்கயெ முண்டா 

காதா? அது பொருந்துமா? 

பஞ்ச:--ஒரு வேளா ஆடைலிஷயத்தில் பேதம் அவ 

சியமாயிருக்கலாம். ௪ னினும், 80வது நூற்றாண்டிலே 

சாகரிசக மனுஷ்பருக்புரிய உடை வேண்டாமா ? 

த. ம: அரையில் வெள்ளை வேஷ்டியும் லாங்கேர்ட் 
டும் தலைப்பாகையும் அ௮காகரிகமா என்ன? காகரிகமென்பது 

மேலாடையை மட்டும் பொறுத்த தொன்னோ? இறுகச் 

கமான பளுவான இந்த ஆடையின்றி, இவஷர்க்குப் 

பொருத்தமான ஒரு ஸாரியை உடுத்திக்கொண்டு, பாதப் 

களை ௬௬௫ வருத்தும் பூட்ஸின்றி யிருக்தால், கான் காட்டு 

மனுஷி யாசவிடுவேனோ ? 

பஞ்ச: கரத அடுத்தாலும் பீதாம்பர முடுத்தாலும் 

சம்பை ரம்பையே 7
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து. ம:--இப்படிப் பேசவதை கிறு ச்தினுலொழிய, 

நான் போய்விடுகிறேன். 

பஞ்ச:--இல்லை, வேண்டாம்; இனியில்லை) இகை 

மட்டும் மன்னிக்கவேண்டுகறேன். ஆடையென்பது அக்க 

அந்த தேசத்தின் சதோஷ்ணஸ் திகியைப் பொறுத்தது 

என்றும் ஓப்புக்கொள்கறேன். ஆனால், கையால் சாப்பிடு 

வதைப்பற்றி என்ன அபிப்பிராயம்? அவும் காகரிகம் 

தானோ? 

து. ம: என் அபிப்பிராயம் எப்படி யானாலும் 

அதையேன் காட்டுத்தனமாக மதிக்க வேண்டும்? ஹிச் 

துக்களின் அசாரப்படி. அடிக்கடி. கைகளைக் கழுவுவதால், 

கையால் சாப்பிடும் வழக்கம் எங்கள் வழக்கத்தைவிட FFG 

மான தென்றே கொள்ளலாம். அரைமார் விட்டுக்குசனிக் 

குள் எப்பொழுதாவ,தபோய், அங்குள்ள பாத்திரங்களின் 

நிலைமையையும், அச த்தங்களையும், சிலவேளை அவசசத் 

இல் பட்லர் மேட்டி இவர்கள் தங்கள் எச்சலையே அப்பிப் 

பீங்கான்களைத் துடைப்பதையும், நீர் பார்த் இருக்குறிசோ ? 

பஞ்ச:-- நான் பார்த்த இல்லை. 

து. ம: பார்த்திருந்தால் இப்படிப் பேசமாட்டீர், 

தீனி மேஜைக்கு வரும்பொழுது, எல்லாம் மாரு மறுவற்ற 

வெள்ளாடையும் பளபளப்பும் தான் ; அதற்குமுன், குசி 

னிக்குள் நழைந்அ பார்த்தால் தான், குட்டு வெளிப்படும். 

அன்தியும்,பலருக்குப்பொதுவாக அகேசம்பிங்கான் கத்தி 

கரண்டிகளை வைத்துக்கொண்டு லித்தியாசமின்றிச் சாப் 

பிடுவது, எவ்வளவு அசோகிகமானது, சுகாதார முறை 

களுக்கு விசோதமானது என்பதும்) வாழை முதலிய 

இலைகளிலோ, அவரவர்க்குப் பிரத்யேகமான பாத்திசவ் 

களிலோ உங்களைப்போல் சாப்பிடுவது எவ்வளவு Kars 

கூலமானது என்பதும் உமக்கு விளங்கவில்லையா?
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பஞ்ச:--எங்களவர் கட்சிக்கு மிஸ்முல்லசே சிறந்த 

வக்கீல். 

து. ம்: அதிருக்கட்டும் : உங்கள வர்க்குள் இன்னும் 

ன்ன அசாகரிகமான வழக்கமிருக்கிற ௮; 

பஞ்ச:-பெண்களுக்கு உரிய கதச்தாம் கொடுப்ப 

இல்லை; அவர்களை மரியாதையாய் ஈடத்துவதில்லை ; அடி. 

மைகளைப் போல் கடத்துகிருர்கள். 

து. ம:--ரான் ஒரு கேள்வி கேட்கலாமோ ? 

பஞ்ச: .தக்ஷேபமென்ன ? விடையளிக்கத் தயா 

சரய்க் காத்திருக்கிறேன். 

பஞ்ச:--உம்முடைய மனைவியை விட்டுவிட்டு வேறு 

விவாகம் செய்து சொள்ளப் போவதாகச் சொன்னீரே, 

இது நாகரிக ஈடத்தையா? 

து, ம:--தான்,--இத,---௮.வள்,--மிஸ் முல்லருக்கு 

என் மனைவியை நேரில் தெரியுமோ ? 

பஞ்ச:---அ வளையா? ௪ ன்னை எனக்கு எவ்வளவு தெரி 

யுமோ அவ்வளவு காக்திமதியையும் தெரியும், பால்ய 

முதல் நாங்கள் உயிர்ச் தோழிசளாயிற்றே. 

,பஞ்ச:--.இனால், இதை யோட௫த்துப்பார் ; உன்னைக் 

கண்டது முதல், இதோ அரைமணிகேசத்துக்குள், உன் 

அழகையும், வாக்கு சாமர் த்தியத்தையும், சாதுரியத்தை 

யும், பயிற்சியையும் கண்டு, என்காதல் மலைபோல் வளர்ந்து 

விட்டதே! உன் கலெவார்த்தைகளால், aman ards Oa® 

நாளாக எனக்குருந்த வெறுப்பு நீங்கிட்டதே ! இப்படிப் 

பட்ட ஒரு மனைவிமட்டும் என ச்கு வாய்த்திருக்தால், சான் 

ஸொப்பனத்திலும் வேறு விரும்புவேனோ, கினைப்பேனோ?
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து. ம: அவளிடத்தில் இல்லாத எதை, கிர் என்னிடத் 

தில் காண்டிறீர்? ௮வளென்ன, அழகில் குறையா? 

பஞ்ச:--அழகேயில்லை யென்று, கான் சொல்லவில்லை, 

ஆனால், மனோகசமான இக்தச்சலையும் ஸொந்தர்பமும், 

இன்னதென்று சொல்லமுடியாது வகசசக்தியும் அவளி 

டத்தில் எங்கே காண்பது ? 

து. ம:--இந்த 8சோப்பிய உடையா உம்மை இப்படி 

wud GS pg ? 

பஞ்ச:--ஓ 1 மிஸ் முல்லர்! எப்படி. கான் இன்ன 

தென்று சொற்களில் எடுத்துளைப்பேன் ? தவிரவும், இப் 

பொழுஅ நாம் பேசிச்கொண்டிருக்கிறோமே, இர கஸம்பா 

ஷை, இப்படிப்பட்ட ஈவசஸம் பொழியும் மூக விருந்தை 

அவள் எனக்கு அளிக்கத்தக்கவவோ ? 

து. மகர் அுவஷடன் இப்படிப் பே௫ிப்பார்த் 

இிரோ? கான் இதுவரை சொன்ன தெல்லாம், எங்கள் ஸம் 

பாஷணை களில் அவளிடம் கான் கற்றுக்கொண்டதே. என் 

தாய் கினைக்றெபடி,:3சோப்பியர், இக்இயா், இருவர்க்குள் 

ளும் சில ஈல்ல வழக்கங்களும் இருக்கின்றன, சில கெட்ட 

வழக்கங்களும; இருக்கின்றன; ஆனால், ஒருவரையொருவர் 

இகழ்ந்து, தம்மையே மேலாக நினைப்பதற்குச் சிறிதும் 

காரணமில்லை. ‘ 

பஞ்ச: -உன்தாயின் மனோ விசாலத்தை நான் கவ 

னித்தேன், நீ அவளுக்கு ஏற்ற மகளே. உண்ணைக் சண் 

ணுற்ற த௲௲ணமே என்மன ததைக் காதல் கொள்காயாடி. 

விட்டன. இனி உன் அடிமையே ரான். ஓ ஸாசார! என்னை 

மன்னித் தக்கொள், மிஸ்முல்லர். என்மேல் இன்னும் 

காதல் பிறக்காவிட்டாலும், றிது இரக்கமாவது காட்டக் 

"கூடாதா?
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[மூழச்தாள்பணிக்து," அவள் கைகளைப்பிடித்து முத்தமிடுகிருர், 

அவள் கைகளைச் இமிறி இழுச்அக்கொள்கறொள்.] 

து.ம:-- என்ன, என்ன,இ௮௫? என்தாய் என்னை எச் 

சரித தப் போனாள்; ஆனால், 8ர் இப்படிச் செய்வீசென்று 

ரான் எண்ணவில்லை. இது மெய்கானோ? போவிக்காதல் 

இல்லையே? பாசரங்கில்லையே? உம்முடைய மாைவியைப் 

போல என்னையும் இதிது காலத்துக்குப்பின் தள்ளிவிட 

மாட்டிசே? 

பஞ்ச:--கடவுள் ஸாக்ஷியாக, பஞ்ச பூதங்கள் ஸாக்ஷி 

பாக, ஸதீதியமாக, 

து.ம:---ரீர் பிரமாணம் செய்யவேண்டாம். எத்த 

ஸத்யம் உம்மைக் கட்டுமோ, எது கட்டாதே, அறி 

பேன் சான்; இதைப்போல, உம் மனைவியிடத்திலும், 

கீர் உம்முடைய காகலின் உண்மையைப்பற்றி இதுவரை 

ஸத்யம் செய்து கொடுத்ததே யில்லையா? ஈன்றாய் நினைத் 

அப் பார்த்துச் சொல்லும். 

பஞ்ச:--[சிதிஅ இகைச்சு] சான் ஈம்மூர்க்குப் போகு 

(Por y— 

து. ம:---இதுவே உம் ஜனனபூமி. 

பஞ்ச:--மன்னிக்க; நான் இங்கிலாற்து போகுமுன், 

அவள்மேல் ஆசையுண்டென்று நினைத்திருந்தேன். 

ஆனால், 88சோப்பாவில் தங்யெபின், என் எண்ணங்கள், 

அபிப்பிசாயங்கள் எல்லாம் முற்றிலும் மாறிவிட்டன. இப் 

பொழுதோ, என் அபிப்பிசாயங்களை யெல்லாம் மீண்டும் 

நீ திருப்பி மாற்றிவிட்டாய். இனி என் மனம் மாறே 

Lor 7 Si. நீயே என் உயிர்கிலை,
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து, ம;--இற்த என்சகவுணா, லேஸாகளா, பூட்லா; 

தொப்பியா, எது உம் உயிர்நிலை? 

பஞ்ச:--ஐ, லாரா! இப்படியும் பேசுகிருயே, நீ் 

உலகெலாம் கூடினும் ஒரெதிராகாத, ஈடெடுப்பில்லாத, 

இந்தக் தங்கக்கட்டியே என் உயிர்நிலை. [இடீசென்று 

அவளைத் தம்மார்போடு கேர்த்துச் கட்டிக்கொள்கிறுர்-- 

அவள் தஇமி.துவதில், தொப்பியும் மேல் கவுணும், கண்ணை 

மூடிய கறுப்புத்தணியும்,ஈழுவி விழுர்து விகென்றன. 

அக்தத்துரைமகள், பட்டுஸாரியுடுத்தெயெ அவர் பனைவி 

காக்திமதியாக நிற்கழுள்.] 

[ திரைவிடல்] 

PP B fhm. 

சில 

மயிலாப்பூர் ஆசியர் அச்சுபபிரகராலயக்இல் பஜிப்பிச்,ச.
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Printers, Publishers, Booksellers, Stationers & Commission Agents, 

MYLAPORE-MADRAS.




	Copy_of_0870
	Copy_of_0874
	Copy_of_0876
	Copy_of_0877
	Copy_of_0878
	Copy_of_0879
	Copy_of_0880
	Copy_of_0881
	Copy_of_0882
	Copy_of_0883
	Copy_of_0884
	Copy_of_0885
	Copy_of_0886
	Copy_of_0887
	Copy_of_0888
	Copy_of_0889
	Copy_of_0890
	Copy_of_0891
	Copy_of_0892
	Copy_of_0893
	Copy_of_0894
	Copy_of_0895
	Copy_of_0896
	Copy_of_0897
	Copy_of_0898
	Copy_of_0899
	Copy_of_0900
	Copy_of_0901
	Copy_of_0904

